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ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК КАК ИНСТРУМЕНТ РЕАЛИЗАЦИИ РОССИЙСКИХ И МЕЖДУНАРОДНЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ

ПРОГРАММ

На секции 3 "Иностранный язык как инструмент реали​зации российских и международных программ" присутст​вовало 19 человек и было заслушано 13 докладов.

В ходе докладов неоднократно подчеркивалось, что в настоящее время бизнес-образование, вообще, и изучение новой экономики, в частности, не могут обойтись без такой составляющей, как английский язык. Подтвердить это можно на конкретном примере.

Специалистам, интересующимся электронным бизнесом известно, что в России на сегодняшний день в этой области практически нет литературы на русском языке, поэтому по просьбе руководства институту нашим преподавателям при​шлось переводить на русский язык книгу Филиппа Б. Эванса и Томаса С. Вурстера Blown to Bits.

Преподаватели наряду с конкретными проблемами пере​шла столкнулись с проблемой чистоты русского языка. Хоро​шо, если русский язык сможет предоставить готовый термин для обозначения нового понятия. Тогда нет необходимости использовать иностранное слово. А как быть, если такого тер​мина в русском языке нет?
Например, обратимся к глаголу to deconstruct. Перевода на русский язык этого глагола в словарях нет. Если мы будем ис​ходить из перевода составляющих, то приставка de- перево​дится, как производить действие, обратное тому, которое обо​значено производной основой, то to construct — как строить, сооружать, конструировать, то есть в результате, получается — разрушать сконструированное, построенное. Как видим, ито​гом является сочетание слов, что не очень удобно для терми​на.

Можно ли перевести это слово просто как деконструкция? Словарь иностранных слов русского языка не дает такого сло​ва как существующего в русском языке, хотя естественно есть стою "конструкция" и приставка "де". Обозначающая, отделе​ние, удаление, отмену. Получается, что как будто можно ис​пользовать этот термин, однако то, как употребляется данный глагол в тексте книги, показывает, что там он имеет значение "вскрывать противоречия или даже ликвидировать компромис​сы".

То есть, как видим значение разрушения и ликвидации, хотя и присутствует в слове, не отражает его сути.

А в книге более того уже используются производные от этого слова - deconstructing, deconst ructed world — деконструируемый и деконсруированный мир.

Из этого следует, что пока в русский язык не вошел усто​явшийся термин для этого понятия, суть его сможет понять только человек, достаточно хорошо разбирающийся в англий​ском языке, его системе, структуре и средствах.

В доказательство можно привести еще два примера: в анг​лийском языке существуют широко употребительное сущест​вительное riches, обозначающее материальные богатства мате​риального мира. Новое производное существительное richness обозначает уже полноту, содержательность информации и от​носится не к материальному миру, а к области виртуального мира.

Аналогично, существительное connection обозначает связь или отношение в материальном мире, a connectivity связан​ность в мире виртуальном. Получается, что виртуальный мир создает свой собственный язык, который требует своего изу​чения и трансформации в каком-то виде в русский язык. Есте​ственно, не хотелось бы, чтобы это оказался перековеркан​ный английский язык. Но это уже, как говорится, остается на совести специалистов и переводчиков.

Название книги было переведено по аналогии с Унесенны​ми ветром как Разнесенные виртуальным ветром. И это не про​сто романтическая прихоть переводчиков. Если осуществлять так называемый пословный перевод, то получается "разби​тый, разорванный на кусочки". Однако в книге есть красивая фраза, которая послужила основой для данного перевода её названия:

Trivial economics are a feather to any wind that blows. Обычная тривиальная экономика — это перышко на лю​бом ветру.

Все вышеизложенное еще раз подтверждает тезис о том, что программы изучения иностранных языков нельзя теперь создавать просто, скажем, для языковых вузов, для неязыко​вых вузов, колледжей, гимназий и тд. Каждая программа должна учитывать большое число факторов и отвечать на такие вопро​сы, как для чего нужен иностранный язык, как он будет ис​пользоваться, в какой области, с кем будут общаться изучаю​щие язык, где он будет использоваться, в какой обстановке, в каких контекстах, когда он будет использоваться и многие дру​гие.
Определение ситуации цели является решающим при со​ставлении программ иностранного языка. Это подчеркивалось на секции и отразилось во всех докладах и сообщениях, отно​сящихся к составлению программ.

В целом же все проблемы, обсужденные на секции, можно скомпоновать вокруг следующих проблем:

Уже упомянутые проблемы, связанные с программа​ми обучения иностранным языкам;

Ракурс рассмотрения языка как игры по определен​ным правилам со всеми вытекающими требованиями и условиями игры;

Проблемы, относящиеся к лингвистике диалога, её сущности, статусу и перспективам;

Вопросы межкультурной вербальной и невербальной языковых коммуникаций.

В рамках обсуждения программ обучения иностранным язы​кам на секции проводилось две презентации.

Презентация компьютерной программы обучения англий​скому языку в филиале Московского государственного соци​ального университета г. Анапа Штурба Т. В. вызвала живой ин​терес и еще раз подтвердила необходимость разрабатывать по​добные программы, как способствующие интенсификации учебного процесса и мотивации студентов.

Презентация пособия к известному видео курсу Family Album М.В.Яблоновской показала что каким бы хорошим не был курс, разработанный иностранными авторами, он нуждается в тщательной доработке с учетом лшггвострановедческимх и культурологических особеннсотей той страны, где он исполь​зуется.

Интересным оказался ракурс рассмотрения языка как игры, где есть участники, знание правил ( что сообщить, где, когда, кому, с кем), есть цель, направленная на достижение пони​мания сообщенного именно так, как и было задумано и есть условия игры и условия участия. Среди многих факторов, ока​зывающих влияние на условия, в которых проходит эта "игра", доктор Gae Holladay подчеркнула, что структура языка, кроме всего прочего, тонко отражает мировоззренческие взгляды его носителей. Она привела такой пример: в назидание своему ре​бенку родители в США говорят: "Будь хорошим!", во Фран​ции - "Будь мудрым!" в скандинавских странах - "Будь доб​рым!", в Германии — "Веди себя так, как от тебя того ожида​ют". А что говорят родители своему ребенку в России? Очевид​но: "Веди себя прилично; веди себя, как следует; нельзя так делать". Если мы задумаемся над последней фразой, то заме​тим, что она отражает не просто назидание, а гораздо больше в нашей истории, жизни и традиции.

Комплекс докладов, инициированных доктором филоло​гических наук, профессором AM. Каплуненко и связанных с лингвистикой диалога, отразил новый ракурс взгляда на диа​лог и показал, что диалоги естественного социального окру​жения всегда начинаются с определения статуса власти (како​ва моя реальная власть и что я могу в результате этого добиться ?). Под сомнение было поставлено утверждение о том, что именно предложение является единицей диалога. Кроме этой проблемы на секции обсуждались и другие так называемые узкие специфические вопросы лингвистики.

Традиционно во многих докладах были затронуты вопросы межкультурной языковой коммуникации, в частности, осо​бенности невербальной коммуникации на деловых встречах и её влияние на течение и исход переговоров.

В целом же можно отметить, что все доклады и сообщения были интересными, отражали актуальные вопросы образова​ния вообще и образования иностранных языков в частности, а также злободневные вопросы методики преподавания иност​ранных языков и нерешенные проблемы лингвистики. Все до​клады послужили поводом для дискуссии и побудили к ос​мыслению обсуждаемых проблем и к конкретным предложе​ниям, связанным с совершенствованием учебного процесса.

